












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































sin man, ocli förklarade att kan, om lian ville att kon 
skulle blifva frisk, genast skulle afskeda kenne. Den 
nya kammarjungfrun kade intagit kennes plats.

En dag då den sjuka var ensam med denna, kade 
kon hedt att kon skulle gifva kenne en spegel.

Kammarjungfrun dröjde tvekande.
“Vågar du vara olydig mot min befallning?“ ut­

brast Rosalie med otyglad käftighet.
Kammarjungfrun vågade icke längre sätta sig emot 

kennes vilja, ekuru kon kände sin matmor tillräckligt 
för att förstå kvilken fruktansvärd scen, kennes lydnad 
skulle framkalla. Bäfvande räckte bon kenne spegeln.

“Hjelp mig nu, så att jag kan få sitta uppe!“ till­
sade Rosalie. “Såå! Håll nu spegeln så, att jag kan 
se mitt ansigte ock icke blott spegeln!“

Kammarjungfrun böjde spegeln.
Det vore omöjligt att beskrifva den häftiga för­

skräckelse, den nästan vilda förtviflan som bemäktigade 
sig den sjuka ock som satte hela hennes varelse i vildt 
uppror vid denna anblick, vid den förfärliga anblicken 
af sig sjelf!

Ack, hon som så ofta med stolthet, tjusning ock 
beundran betraktat sitt rosiga och ungdomliga ansigte, 
soin i ensamhetens långa stunder kunnat försjunka i 
hänryckning af den bild spegeln visat henne, hvad skulle 
hon nu icke känna, tänka och lida, när hon såg detta 
samma ansigte vanstäldt, fasaväckande, oigenkänligt?“

Med isande, men leende hån betraktade hon stilla­
tigande den bild spegeln visade henne.

Kammarjungfrun bäfvade, ty hon såg huru vul­
kanen flammade under isskorpan, huru explosionen när­
made sig utbrottet!

“Och detta vidunder, detta Mednsekufvud är mitt!“ 
utropade Rosalie slutligen med en stämma gnisslande
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ai' rasén. “Detta är då den tirade, den tjusande Ro­
salie! O, du demoniska glas, du som visat mig att min 
fägring är förlorad, du skall åtminstone icke längre visa 
mig denna rysliga bild!“ Och utan att kammarjungfrun 
kunde hindra det, slungade hon spegeln ur hennes hand, 
och i oräkneliga spillror dansade det nyss så blänkande 
glaset kring golfvet, på samma gång som Rosalie under 
ett häftigt anskri nedsjönk på kudden.

Efter detta ögonblick återkom febern, yrseln infann 
sig ånyo och Rosalie sväfvade åter några dagar mellan 
lif och död, men lifvet segrade ännu en gång.

Med hennes återvändande sinnesredighet återkom 
äfven minnet af att hennes skönhet var förlorad och hon 
uttömde sin vrede mot läkaren, mannen och Hedda 
som icke småningom beredt henne derpå.

Läkaren försäkrade lugnande, att sedan kopporna 
affallit, skulle ärren icke blifva så farliga som Rosalie 
föreställde sig; de skulle småningom minskas och 
slutligen nästan alldeles försvinna.

“Men min hy, mina ögons glans återfår jag dock 
aldrig!“ utropade hon och föll i en häftig spas­
modisk gråt.

“Men säg mig, Rosalie, hvarför sörjer du så mycket 
öfver ditt, som du fruktar, förlorade utseende ? “ frå­
gade Fabian henne en dag, då han var ensam med 
henne.

“Hur kan du göra en så dum, en så orimlig, ja, 
hjertlös fråga?“

“Nej, svara på det jag frågade dig!“
“Skulle jag icke sörja? Menniskor skola ju icke 

igenkänna mig!“
“Hvilka menniskor menar du?“
“Jag menar alla!“
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“Men bland dessa far du åtminstone icke inbegripa 
din far, din man, dina barn och dina vänner! Och säg 
mig, min Rosalie, är det icke nog att vara igenkänd 
och älskad af dem?“

Fabian utsade dessa ord med varm innerlighet och 
fattade med båda händer ömt sin hustrus hand. Rosalie 
syntes förlägen och rörd, kanske dock egentligen det 
förra.

“Men säg mig, Fabian, kan du verkligen undra 
öfver, att man vid tjugutre år icke kan vara känslolös 
för förlusten af behag och utseende?“

“Nej, min Rosalie, deröfver undrar jag visst icke^ 
ty äfven den, som långt mindre än du njutit häraf 
skulle icke utan ledsnad och saknad se sitt utseende 
förändradt; men för det första så återfår du det, om 
icke fullkomligt, så ändock vida mer än du nu vill och 
kan föreställa dig. Och sedan, min Rosalie, ville jag- 
så gerna att du i denna förändring skulle se en högre 
mening, skulle förnimma ett: “Gif akt!“ Du har hit­
intills — jag får ju tala uppriktigt? — endast sökt 
vinna genom ytans behag, genom de behag du nu tror dig 
förlorat. Men, Rosalie, Gud har j ernte ditt blomstrande 
utseende gifvit dig så mycket annat intagande och 
älskligt, gifvit dig dessa själens och begåfningens behag, 
som hvarken tid eller sjukdom kunna härja. Hitintills 
har du förbisett och vanvårdat dem. Du har icke ur 
denna ovanskliga skattkammare upphemtat dina skatter. 
Nu, Rosalie, är stunden inne att begynna göra det. 
Med dessa behag vinner du varaktig beundran, vinner 
aktning och tillfredsställelse, vinner den kärlek, som 
icke bleknar med rosorna på dina kinder, med glansen 
i ditt öga!“

Rosalie syntes tankfull.
“Men i salongen skola ju ändå alla fördunkla mig?“
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"Men i hemmet skall du fördunkla, skall du tjusa 
dem alla!“

“Ack, Fabian, jag har blifvit sä van vid verldens 
hyllning, att jag icke kan lefva utan den!“

“Ja. hitintills har ditt lefnadsmål varit verldens 
hyllning, låt den hädanefter blifva verldens högaktning! 
Ack, tro mig, Rosalie, så ytlig och flärdfull än verlden 
ar, så kan hon ändå icke neka sin högaktning åt den, 
som verkligt gör sig förtjent deraf!“

“Och mina egna barn skola icke ens känna 
igen mig!“

“Nej, ty de hafva aldrig i dig egt en mor i detta 
ords skönaste mening! Men blif det hädanefter, och du 
skall få se och känna, att hela verldens hyllning är 
icke värd, kan icke uppväga en enda af deras kärleks- 
rika smekningar!“

“Och du, Fabian, skall du ännu kunna älska mig?“
“Ack, Rosalie, det är först under din sjukdom, 

som jag ånyo börjat göra det, som du med hvarje dag 
blifvit mig kärare! Du har så länge genom din ytlighet, 
din fåfänga, din glömska af man, barn och hem, arbetat 
pä det, som slutligen nästan lyckats dig, nämligen att 
alldeles utsläcka min kärlek. Nu känner jag den åter 
vaknä likasom till ett nytt lif, och det beror nu endast 
af dig att allt mer och mer upptända den i mitt lijerta!"

Rosalie räckte Fabian kärleksfullt sin hand och 
han tyckte sig se skimret af en tår i hennes öga.

Följande dagen hade Rosalie ett besök af sin far. 
Han hade icke förut fått tillstånd af läkaren att lenmä 
sitt hem, ehuru mycket hans. fadershjerta af många skäl 
längtade till sin sjuka dotter.

Öfversten hade ett långt samtal med henne. Det 
rörde sig om samma ämne, ehuru han ändå, såväl i kraft 
af sin faderliga rättighet, sitt allvarliga lynne och sin
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rika lifserfargnhet, djupare genomgick det; och den 
glade, tacksamme fadren lemnade sin dotter med säkrare 
föl-hoppningar om hennes moraliska förbättring än han 
på åratal egt.

Friherrinnan, som i anseende till en svår vårfrossa 
icke så ofta kunnat besöka sin brorsdotter, var nu 
fullkomligt återställd och bl ef sedermera hos henne en 
daglig gäst.

Från hennes ädla och kärleksrika lijerta utgingo 
många visa och varnande lärdomar, och Rosalie tycktes 
verkligen nu, till friherrinnans innerliga glädje, med 
hvarje dag allt mer och mer akta derpå. Och Rosalies 
sjukrum var ofta ett stilla och ljufligt fridshem för bön 
och kärlek, ehuruväl att konvalescentens naturliga oro 
och häftighet öfver det långsamma tillfrisknandet och 
sorgen öfver hennes icke återvändande fägring mången 
gång likt en stormil genombröt det stilla lugnet.

Hos Rosalie vaknade nu, till allas och isynnerhet 
Fabians glädje, en varm längtan efter hennes barn; men 
som kopporna icke voro riktigt affallna, vågade man 
icke låta dem komma i hennes närhet. Läkaren lofvade 
dock att det icke skulle dröja, länge förrän hon finge 
se sina små älsklingar.

Rosalie hade flere dagar varit klädd, ehuru hon 
ännu icke fått skåda den klara Junihimlen, ty som 
hennes ögon ännu voro svaga, så voro rullgardinerna 
mer än till hälften nedfällda.

Det var en herrlig sommarqväll. Ventilen stod 
öppen, och den friska, balsamiska luften inströmmade 
likt ljufva lifsfläktar i Rosalies rum.

Rosalie bad att man skulle skjuta hennes hvilstol 
till fönstret och draga upp rullgardinen. Hon längtade 
efter åsynen af himmel och menniskor, Man uppfyllde 
hennes önskan.
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Med hufvudet nedlutadt i handen, hvilken med stöd 
af armbågen hvilade mot fönsterkarmen, satt Rosalie 
försänkt i djupa tankar och sig så fullkomligt olik. 
att man från gatan omöjligt skulle kunnat igenkänna 
henne.

Endast Hedda var inne i rummet, och hon satt längst 
ned vid dörren, andäktigt läsande en nyss utkom­
men predikan af Wallin.

Drottninggatan hvimlade som'vanligt af menniskor, 
men Rosalie tycktes icke gifva akt derpå. Hon betrak­
tade det blå, höghvälfda himlahvalfvet och försjönk 
sedan i sin egen inre verld.

Hastigt ljungade hennes öga, hennes ärriga kind 
flammade i mörka lågor, och en nervös skälfning skakade 
våldsamt hela hennes varelse.

Ack. Reuterståm hade gått förbi, glad och strå­
lande, ty vid hans sida och med armen hvilande i 
hans gick den täcka Sibyllan från Suomis land, hvilken 
redan en månad varit hans fästmö, ehuru ingen velat 
meddela detta åt Rosalie.

Deras blickar voro djupt försänkta i hvarandra, 
med de trolofvades privilegierade rättighet.

Ack, han, hvars öga så ofta spejande och kärleks­
fullt skådat upp mot första våningen af detta hus för 
att möta Rosalies blick, för att mottaga och besvara 
hennes ömma, betydelsefulla helsning — han egde nu 
hvarken blick eller tanke för detta hus, för alla minnen 
som gömde sig inom dess murar!

Ett djupare töcken lade sig öfver Rosalies blick, 
och hon förde båda händerna hårdt mot det stormande 
hjertat.

Detta ögonblick kastade tärningen. Ack, nu ta­
lade samvetsånger, sårad kärlek och förödmjukelse med 
höga, skärande stämmor vexelvis i Rosalies själ och

.



verkade allsmäktigare än alla de varnande ord, alla de 
föresatser hon förut fattat,

“För honom har jag uppoffrat allt — Gud, sam­
vete och pligt!“ suckade hon ur djupet af sitt krossade 
hjerta. “För lionom har jag glömt, förtrampat make, 
barn och fader! För honom var jag nära att glömma 
allt! Nej, nej, jag kan icke tänka den tanken till slut! 
Och han — han går nu, glömsk af mig och af de eder 
han svurit, säll och tjust och lycksalig vid en annans 
sida! O, att han så skulle löna min kärlek, så snart 
svika sina löften! Dock, synden straffar ju alltid sig 
sjelf och blir ytterligare straffad,“ tilläde hon ödmjukt 
och förkrossad. “Måtte Gud förlåta både honom och 
mig, och måtte minnet af detta ögonblick stärka mina 
vacklande föresatser!“ suckade hon ur djupet af sin själ, 
under varma tårar och gömde ansigtet i sina händer.

Hedda, hvars närvaro Rosalie alldeles förgätit, hade 
noga följt alla hennes rörelser, för att kunna vara till 
hands, i fall krafterna öfvergåfvo henne, närmade sig 
i det ögonblick, då Rosalies hufvud vanmäktigt ned­
sjönk, för att taga henne i sina armar, men Fabian in­
kom i samma ögonblick och lade kärleksfullt hennes 
hufvud mot sitt bröst.

“Min Rosalie! Hvad i Guds namn fattas dig?“ ut­
ropade han med verklig ångest, då han hörde hennes 
höga snyftningar och kände slagen af hennes stormande 
hjerta.

Rosalie såg upp med en blick af djupt, obeskrifligt 
uttryck.

“Fabian, tag mig åter och förlåt mig!“ snyftade 
hon. “Jag vill. jag skall, med Guds hjelp, blifva en 
trogen, en kärleksrik maka!“ Och under en ström af 
tårar kastade hon sig i Fabians öppnade famn med 
armarne hårdt slutna om hans hals.
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Efter denna afton syntes Rosalie märkbart för­
ändrad, syntes mera lugn, mera stilla, mera kärleksfull 
mot sin omgifning oeh sökte allt mera efterkomma deras 
önskningar samt innerligare längta efter sina barn.

Andtligen kom den efterlängtade stunden. Rosalie 
var djupt rörd. Ottania kände igen sin mamma, hvilken 
aldrig förut slösat på henne så många och så ömma 
smekningar.

“H varför kysser du mig i dag så mycket? När du 
var min vackra mamma kysste du mig aldrig!“ sade 
den lilla treåriga flickan med tjusande naiveté. En 
smärtans siroccovind drog genom modrens själ, och 
säkert gömde sig i den både förebråelse och saknad.

“Din vackra mamma förstod icke att älska sitt lilla 
barn, men ser du, min lilla Ottania, din fula mamma 
förstår det!“ svarade hon under varma tårar. “Säg 
mig nu, min Ottania, hvilken håller du mest af, an­
tingen din vackra eller din fula mamma?“ tilläde hon 
leende.

“Den fula, den fula, för hon är så snäll mot mig!* 
svarade den lilla flickan med ett strålande leende.

“ Gud välsigne dig för det, mitt lilla älskade barn ! “ 
utbrast modren rörd och kysste åter sin lilla flickas 
rosenläppar. “Din fula mamma skall också alltid bli 
snäll mot dig.“

“Och då blir du ändå min vackra mamma, för 
Hedda har sagt, att den som är snäll, är alltid vacker!“

Den lycklige fadren gret af glädje, kyssande ömsom 
'sin hustru, ömsom sin lilla flicka under de ljufvaste 

smeknamn.
Under allt detta låg den lilla gossen glad och 

leende i modrens knä, jollrande på sitt barnaspråk oclx 
såg på henne med de klara ögonen.
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Ack, det var första gången som Rosalie kände att 
detta språk kan vara en ljnf musik för en moders 
hjerta!

Alla medlemmarne af öfverstens familj, äfvensom 
Fabians syster, likasom täflade att visa Rosalie ömbet 
och grannlaga uppmärksamhet. Det var som ville de 
derigenom befästa de goda känslor och föresatser, som 
nu dvaldes inom hennes bröst. Likasom tillföljd af en 
tyst öfverenskommelse undveko de alla ämnen, som 
stodo i förening med Rosalies förflutna lif öch förnäm­
ligast allt, som kunde hafva den ringaste beröring med 
maskeraden. Sjelf undvek hon äfven detta sorgliga, 
anklagande ämne, ehuru hennes tankar troligen ofta 
sysselsatte sig härmed.

Emellertid fortgick Rosalies förbättring med stora 
steg, och i medio af juni kunde hon sägas vara nästan 
fullkomligt återställd. Hennes utseende deremot hade 
icke på långt när återfått hvad det förlorat, ehuruväl 
att äfven detta betydligt förbättrats, men ärren voro 
ännu djupa och hennes hy af en grof, nästan blåröd 
färg; men det låg ett uttryck af godhet och frid, af 
kärlek och ödmjukhet öfver det ärriga ansigtet, i det 
ännu så klara ögat, som gjorde Rosalie vacker i detta 
ords rätta betydelse. Åtminstone syntes hon så i 
sin mans och sin faders ögon, livilka aldrig — i syn­
nerhet hvad det beträffar den förstnämde — funnit 
henne så älskvärd och älskat henne så innerligt som 
nu, aldrig funnit henne så värdig hans kärlek.

Det var eu afton i medio af Juni, denna herrliga 
tid, då naturen nyss passerat öfvergångspunkten från 
vår till sommar, då hennes pulsar slå så varma, men
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utan denna högsommarens förtärande glöd, som slut­
ligen förbränner hennes egen skönhet.

Rosalie skulle denna afton taga en promenad i 
vagn. Hon hade redan förut många gånger gjort det, 
och hade då alltid haft någon eller några till sällskap. 
Nu ville hon icke åtföljas af någon mer än af sin man, 
icke en gång hennes nu så kära Ottania fick som van­
ligt åtfölja mamma.

“Vädret är i afton så herrligt, vi få ju derför fara 
långt? Icke sant, min Fabian?“ sade vänligt Rosalie, 
sedan de satt sig i vagnen.

“Det beror naturligtvis alldeles af dig! Att vägen 
för mig i ditt sällskap aldrig blir lång, det behöfver 
jag icke säga dig,“ svarade Fabian med ömhet. “Men 
åt hvilket håll skola vi fara!“

“Åt Norr tull, om du vill som jag!“
Fabian tillsade kusken — som var hans svärfaders, 

ty de begagnade alltid hans ekipage för sina promena­
der — att taga den väg som Rosalie önskat.

Rosalie satt långt tillbakalutad i vagnen, med huf- 
vudet stödt mot Fabians bröst och med det dubbla 
floret djupt neddraget. Hon talade icke mycket och 
tycktes icke gifva akt på den böljande menniskomassa, 
som rörde sig på gatorna.

“Stackars Rosalie, hon sörjer sitt fordna blomstrande 
utseende ! suckade Fabian och såg med ömt medlidande 
på sin hustru.

“Ah, Gud ske lof, nu hafva vi den hvimlande sta­
den bakom oss!“ utbrast Rosalie, då vagnen passerat 
Norr tull, och hon kastade floret tillbaka, fattade Fa­
bians hand och såg på honom med ömma nästan bön­
fallande blickar.

Fabian besvarade med varm innerlighet hennes ömhet.
“Hvart eller hur långt skola vi fara!“ frågade han, 

sedan de kommit några bösshåll utom tullen.
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“Såvida du icke ändrar det, så har jag redan till­
sagt vår gamle Edlund derom."

En aningens blixt flög igenom Fabians själ, och 
han drog ett djupare andedrag.

“Min aning bedrog mig icke,“ tänkte han, då 
kusken tog af vägen som leder till Solna kyrka.

“Fabian, du har väl igenting emot att vi i afton 
göra ett besök hos Nanna?“ frågade Rosalie med vek 
stämma. “Den nyss omvända, den som ännu så ofta 
vacklar mellan onda, inrotade vanor och goda före­
satser, den behöfver så väl de goda andarnes inflytande!“ 
tilläde hon med djup rörelse.

Fabian tryckte med ömhet ocli en med möda be- 
herrskad sinnesrörelse sin hustrus hand, och lyfte henne 
stillatigande ur vagnen, hvilken höll vid Solna kyrko­
gårdsport.

Arm i arm vandrade de båda makarne in på kyrko­
gården, denna heliga och fridfulla syskonbädd,

Öfver dem utbredde sig de gamla trädens djupa 
skuggor, och från de gröna kullarne doftade den sör­
jande kärlekens minnesrosor.

Längst bort i det djupaste dunklet syntes den snö- 
hvita dufvan med de upplyftade vingarna, och till 
henne ställde de sina steg.

Fabian hade icke under sin hustrus sjukdom en 
enda gång varit vid Nannas graf.

Och den dyra kullen stod der nu så herrlig, klädd 
i ömhetens azurblå förgät-mig-ej. Och vid kullens 
öfra sida stod en liten grön, inbjudande soffa.

“Säg, Fabian, här är oss ju godt att vara?“ utbrast 
Rosalie och drog honom sakta ned bredvid sig på soffan.

“Rosalie, är det du som låtit plantera dessa hug- 
komstens blommor på Nannas graf?“ En djup rörelse 
vibrerade i denna Fabians fråga,
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“Ja, min Fabian, detta var din makas första för- 
soningsgard åt det dyra stoft, livars själ hon så djupt 
smärtat, hvars ömma, englagoda lijerta hon så grymt 
förolämpat och krossat, och för hvars tidiga död det 
nu väckta samvetet så förkrossande anklagar henne! 
Ser du, Fabian, det är derför jag i afton ville föra dig 
till Nannas graf. Jag ville här, i din åsyn, knäböjande 
tigga och bönfalla om förlåtelse. Jag ville här, hos 
detta för dig så kära stoft, genomgå och uppriktigt 
bekänna alla mina stora fel, ty jag hoppades att hen­
nes kärleksrika, fridfulla ande skulle i din själ mana 
godt för mig. Jag hoppades att här vinna din förlå­
telse, jag ville här, inför Gud och Nanna, ånyo svära 
dig ånger och tro! Jag ville att vi här skulle fira vår 
försoningsfest! Jag ville att Nannas graf skulle vara 
vårt altare, ty jag hoppades att Nannas ande skulle 
föra min ånger och mina löften upp till Gud!“

Rosalies stämma hade ett djupt, högtidligt allvar 
och vibrerade klangfullt, ehuru en öfverväldigande rö­
relse ofta genombröt densamma, och de sista orden 
bortdogo nästan i en länge tillbakahållen snyftning, 
hvilken slutligen upplöste sig i rika tårar, som drop­
pade ned mot Fabians bröst.

Äfven Fabian grät, och de båda makarne lågo 
länge slutna i hvarandras famn.

“Och nu, Fabian,“ återtog omsider Rosalie, “hör 
hvad jag vill säga dig.“ Och hon upplyfte hufvudet 
från sin makes bröst, och hon såg på honom med 
ångerns och botfärdighetens ödmjuka Magdalena- 
blickar. “Hör nu min syndabekännelse!" tilläde hon 
med ett uttryck i blick och röst, som man fordom 
aldrig skulle tilltrott den stolta, lättsinniga Rosalie.

“Nej, nej. Rosalie! Jag vill ingenting höra, Allt
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är ju glömclt, allt är ju försonadt!“ utbrast Fabian 
med kraft och ömhet.

“Jo, Fabian, du måste från mina egna läppar för­
nimma allt, och älskar du mig så som jag hädanefter 
vill söka att blifva värdig det, så nekar du mig 
icke att till djupet skåda ned i mitt ångerfulla 
hjerta! Ack, Fabian,“ tilläde Rosalie med stigande 
rörelse, “den som vill dricka djupt ur förlåtelsens 
källa, måste först böja sig ned för att till botten 
tömma erkännandets och ångerns bittra kalk!“

Fabian svarade icke. Han tryckte blott varmare 
Rosalies hand och drog åter hennes hufvud ned mot 
sitt bröst.

Och Rosalie började med en djup, genomträngande 
suck sin syndabikt.

Intet egentligt brott, efter verldens uppfattning af 
detta ord, belastade väl hennes samvete, men är det 
icke brott nog att utan besinning, utan återhåll upp­
offra hela sitt lif i flärdens, nöjets och lättsinnets tjenst? 
Att i denna berusande syndaflod dränka pligter, qvin- 
lighet och samvete? Att hård, orörd och oförbättrad 
se en makes tårar, höra hans bevekande böner, att se 
en ädel, liögsinnad faders djupa smärta? Att till och 
med våldföra naturens ljufvaste, heligaste känsla, moders­
kärleken, denna qvinnohjertats himlastege? Sägen, är 
icke allt detta brott nog? Rosalie glömde heller intet 
af sina fel, intet af deras rysliga följder.

“Från min uppfostran, från min moders exempel 
härflyta måhända till stor del mina fel, mina förvända 
begrepp om lifvets lycka, om dess ändamål, dess for­
dringar, dess glädje,“ sade Rosalie slutligen. “Men 
jag anklagar icke min mor, jag anklagar endast mig 
sjelf, som alltid egde en så ädel far vid min sida, hvars 
rena och kristliga lefnad bort vara en spegel för mig
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och hvars ömma föreställningar, hvars visa råd Gud 
gifvit mig till en säker fvrbåk på det farliga verldshafvet.

“Jag anklagar med så mycket mera skäl mig sjelf, 
jag, som såg min gode far så djupt lida af sitt äkten­
skap. Ä.ck, det gjorde mig så ofta ondt om honom ! 
Och ändå, Fabian, när Gud gaf mig en make med ditt 
ömma, goda, öfverseende hjerta, dömde jag dig till 
samma, ja, till ännu djupare qval!

“Ack, ofta talade Guds varnande röst i djupet af 
min själ! Jag hörde den, jag bevektes, jag kände ånger, 
jag fattade goda föresatser; men verldens sirenstämmor 
öfverröstade snart denna varnande stämma och efter 
hand blefvo väktarropen allt svagare och svagare, eller 
jag hörde dem ej.

“Verldens yrande larm hade uppfyllt minsjäls öra, 
men Guds barmhertighet är stor!“ tilläde liosalie och 
upplyfte mot den klara aftonhimlen sitt tårskimrande 
öga. “Det olydiga, vilsegående barnet ville ej lyssna 
till sin faders milda stämma, ej akta på de varnande 
kärleksropen. och då sände Han mig denna sjukdom 
som borttog den fägring, hvilken var min afgud och som 
fört mig nära afgrundens brädd, och som nu genom Guds 
nåd blifvit ett medel till min andliga helsa!

“Ack, Fabian, det var säkert fadershjertats trägna 
böner, som bevekte Guds hjerta, det var min arme, 
adle far, som ständigt klappade derpå med tårar och 
suckar, som icke släppte Herren, förrän Han bönhörde 
honom!

“På mina knän har jag tackat denne min ädle fader. 
På mina knän har jag anropat honom om förlåtelse. 
På mina knän har jag lofvat honom att hädanefter 

. under bön och ödmjukhet uppbjuda all min förmåga 
för att till någon del kunna återgälda honom allt det 
lidande jag beredt honom! Jag har lofvat att med
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Guds hjelp söka blifva en värdig dotter, en värdig maka 
oclr moder!

“Jag har lofvat honom att i allt se på hans andra 
dotter, den älskliga, renhjertade, flärdfria Ottilia, att 
försöka bilda mig efter henne.

“Ack, länge, länge skall detta nog dröja, och det 
skall måhända aldrig blifva mig möjligt att likna denna 
fullkomliga bild af qvinlighet och stilla dygder! Min 
natur, min uppfostran, mina vanor skola icke så lätt 
besegras. Men jag vill, jag skall strida mot dessa 
fiender, och den redliga striden, den fasta viljan, den 
trägna bönen skola med Guds hjelp slutligen segra!

“Till dess, min gode Fabian, har ju äfven du öf- 
verseende med mig?“

Fabian var för djupt rörd att kunna uttala ett 
enda ord. Han tryckte under en vältalig tystnad sin 
maka fastare och innerligare till sitt hjerta.

“Och nu, Fabian, har äfven du förlåtit mig?“
“Ja, Rosalie, min maka, min engel!“ utbrast 

Fabian och tryckte en trofast försoningens kyss på 
sin makas läppar.

I detta ögonblick förnyade de båda makarne den 
trohetsed de en gång — åtminstone var detta fallet 
med Rosalie — nästan som en mened svurit hvarandra. 
De förnyade den nu heligare, renare. Nannas graf 
var deras altare, den klara aftonhimlen deras bröl- 
lopspell.

De hade knäfallit vid grafven. De lågo der länge 
i djup, ehuru ordlös bön. O, icke gifves det ord, som 
kunnat utsäga, återgifva hvad deras själar kände i 
denna dyra, oförgätliga stund, en stund, hvars minnen, 
hvars löften genom hela lifvet följde dem som goda, 
skyddande englar!

Och se, likasom på aftonens guldmoln sänkte sig
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nu en snühvit dut va ned öfver Nanna,s graf, ned öfver 
de båda makarnes hufvud.

“O Nanna, Nanna, det år du, som kommer i 
oskuldens hvita dufvoskepnad med fridens ocli bönhci- 
relsens oliveblad från ditt hemlands hinder!“ utropade 
Rosalie med svärmande hänförelse, och en slags helig 
“Begeisterung“ gaf åt hela hennes varelse ett nästan 
öfver jordiskt uttryck. “Äfveu du har förlåtit mig! 
4ag känner det pa den ljufva fridssusning, som hviskar 
i min själ ! “

Återkomna till sitt hem, emottogos de nu sä lyck­
liga makarne icke blott af sina barn, utan äfven af 
Öfverstens, friherrinnan Nordenstål, Herman och Ottilia, 
jernte deras lille gosse.

Rosalie hade, Fabian ovetande, tillställt denna lilla 
familjefest, och Hedda, som var invigd i förtroendet, 
hade under deras frånvaro ordnat allt så fint och hög­
tidligt.

O, huru älsklig framstod icke nu Rosalie i sin 
milda kärlek, sin rörande, sanna ödmjukhet! Ja, hela 
hennes väsende var ett innerligt, ehuru icke i ord ut- 
taladt: “förlåt!“ Och ingen kunde nu i den enkla, 
hjertliga värdinnan igenkänna den fordna ytliga och 
Härdfulla Rosalie.

"Ack,“ sade hon med varm betoning, dä hon nu 
satt omgifven och omhuldad af alla sina kära, “huru 
kan man i de öfverfulla salongernas tomhet uppoffra en 
enda timme af hemmets och hjertats stilla, ljufva lycka? 
Och jag har dock der uppoffrat så många. Men, Gud 
ske lof, jag är ännu icke mer än tjugofyra år, min 
återstående lefnad skall jag icke förspilla!“

Ofversten, den nu så öfverlycklige och tacksamme
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lädren, tog den lilla Ottania i sina armar och gömde 
i hennes mörka lockar de glädjetårar, som droppade 
ned ur hans öga.

“Ack, herr öfverste, min gode, käre husbonde“ 
h viskade Hedda, hvilken tillhörde aftonens familjekrets, 
“sade jag icke alltid att hon skulle återkomma till 
sin faders hjerta, likt den förlorade sonen, och att det 
då skulle blifva gästabud och glädje! Den som är 
född af en sådan far, skulle också någon gång likna 
honom, någon gång återkomma från verldens för­
villelser ! “

Och se, sade icke gamla Hedda sannt? “Hon var 
död och fick 1 if igen. Hon var borttappad och är igen­
funnen ! “

Och nu, värdaste läsare hafva vi egentligen icke 
mera att säga dig, och du torde redan länge tyckt att 
vi sagt dig för mycket, men vi vilja dock icke bjuda 
dig vårt slutliga farväl, förr än vi fått föra dig
ett år fram i tidskalendern och der för dina blickar..
och vi få ju äfven hoppas för ditt genomläsande .
bifoga ett bref. Du skulle kanske eljest icke utan skäl 
kunna tvifla på varaktigheten af Rosalies bättring. Vi 
vilja derigenom visa dig, att Guds ande, ehuru ofta 
länge tillbakavisad, dock slutligen förmår genomtränga 
det syndiga hjertat, och att mången med Rosalie tack­
samt kan utbrista: “Allt förmår jag genom Honom, 
som mig mäktigan gör!“

Riddersholm den 26 Augusti 1841.
Min goda, kära syster!

Det är i dag trenne veckor sedan jag lemnade ditt 
trefliga och fridfulla hem, hvarest den oförmodade gikt­
febern höll mig nära tvänne månader längre än jag
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ämnat, o di jag har ännu icke sagt dig mitt hjertas 
varma tacksägelser för all din förnyade godhet och allt 
det hesvär jag förorsakade dig. ty jag kan icke räkna­
de rader jag tillskref dig dagen efter min hemkomst.

Ser du, min goda Sofi Louise, jag ville först re- 
kognoscera terrängen för att jemte min tacksamhet 
kunna afgifva säkra rapporter. Gud vare lofvad. att de 
nu för tiden äro af en glädjande beskaffenhet!

Och nu först och främst hela min själs innerliga 
tacksägelser för mitt långa och för dig besvärliga vi­
stande i ditt hus, du min goda, ovärderliga syster!

Jag talar i singularis, som om jag ännu skulle 
vara den stackars enstöringen, men min hustru håller 
äfven på att skrifva och framföra sitt hjertas tacksam­
het till dig, du hennes älskade svägerska. Vid vår 
hemkomst möttes vi af Fabian och Rosalie, jemte alla 
de små rara ungarne, den minsta dragen i vagn af 
barnpigan. Ser du, nu finnes icke någon amma för 
Rosalies barn !

Du skulle sett hur de hoppade, de der små eng- 
larne, Otto och Ottania, kring morfar och mormor, den 
senare med oupphörliga frågor om de små kusinerna 
på F ridai a.

Vi tillbringade alla natten i staden och af reste 
följande dag hit till Riddersholm, der, som du vet, 
mina barn bott sedan midsommar. Jag mötte i Stock­
holm Fredrique pä gatan och njöt der den aldrig fullt 
värderade glädjen att af henne höra Rosalie beröm. Du 
vet att Fredriques ord äro verkliga trosartiklar och att 
svägerskor vanligen icke just pläga slösa med beröm 
öfver hvarandra.

Rosalie hade här ordnat allt så trefligt och ange­
nämt för vårt emottagande, att jag önskade att du, 
min älskade syster, med ditt ordningssinne och ditt er-
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kända omdöme, hade sett det. Ack ja, jag ville du 
skulle se huru älsklig' och uppmärksam hon är, icke 
blott som värdinna, utan i ännu högre grad som maka, 
som dotter, och mot sina barn så kärl eksrik och ändå 
så allvarlig.

“Ack, skulle icke jag vara rädd att skämma bort 
mina barn!“ säger hon så ödmjukt, dä min hustru 
ibland icke kan afhålla sig att beundra hennes allvar. 
Med ett ord, Rosalie är här hvad Ottilia var på Fridala, 
mina ögons ocli mitt hjertas fägnad och glädje.

Icke har Rosalie ännu kunnat tillkämpa sig sin 
systers jernna och alltid harmoniska väsende, och hon 
skall måhända aldrig fullt kunna det. Hennes natur­
liga häftighet gör sig väl ännu någon gång för ögon­
blicket gällande, men hon hejdar sig snart, och dä är 
hennes ånger så sann och så älskvärd, att man tycker 
sig ännu innerligare älska henne.

Fabian nästan tillbeder henne, men hon missbrukar 
numera icke hans kärlek hon återgäldar den varmaste 
kärlek, med dessa små oräkneliga ömhetsbevis, hvilka 
likt ett ljuft blomsterdoft nästan idealisera lifvet och 
hemmet.

Rosalies utseende har, pä den tid jag icke sett 
henne, betydligt vunnit, ehuru hennes hy hvarken har 
sin finhet eller sina vackra rosor, och skall troligen heller 
aldrig återfå dem; men det vackra och milda uttryck, 
som nu hvilar öfver hennes ansigte, gör henne i mitt 
tycke vackrare än någonsin.

Nu har jag uttömt mitt gamla hjerta i beröm 
öfver mitt barn. Mången skulle kalla detta faderlig 
egenkärlek — icke du, min dyra syster! Du, som med 
mig så ofta gråtit öfver den förlorade Rosalie, vet jag 
af hela hjertat glädes med mig öfver den återfunna, 
Ja, Herren vare lofvad!
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Mången här klandrar Herman, som så tidigt tog 
afsked, men Herman gjorde efter både din och min 
tanke rätt. Han var trött på garnisonstjenst och Stock- 
holmslif, och såväl han som hans hustru uppskatta för 
mycket landet och dess fridfulla trefnad för att icke der 
vilja bosätta sig, i synnerhet när du åt dem upplåtit 
och öfverlåtit ditt herrliga Fridala och sjelf tänker så 
anspråkslöst inqvartera dig i flygeln.

Och deruti gör äfven du rätt. Du sitter i fred, 
skild från det bråk, som alltid åtföljer ett större landt- 
bruk. Du lefver i ro med dina gamla tjenare, bland 
dina blommor, dina böcker, vårdar och tillser din skola 
och dricker djupa lifsdrag ur ordets heliga källa!

Du sitter i ro och ser din ende, älskade son väl 
och i kristlig anda förvalta det ansvarsfulla kallet af 
husbonde för så många underhafvande.

Åkern behandlas måhända icke på gamla viset, 
men på gamla viset behandlas dock menniskorna, och 
du behöfver icke frukta att få se en hel skara ut­
svultna och halfnakna statdrängsbarn i stället för de 
glada och rosiga torparbarnen.

Qch se'n, min goda syster, tänk hur roligt att få 
bjuda son och sonhustru och de små vackra sonbarnen 
eller “herrskapet i stora byggningen“ på middag till 
farmor i flygeln! Äfven jag har, som jag sade dig, 
mycket tänkt på att sätta mig i ro, men jag har följt 
ditt råd, som öfverensstämmer med hvad mitt förnuft 
säger mig, jag har afstått från denna tanke. Mannen 
behöfver verksamhet för att rätt njuta af lifvets lycka.

Qvinnan deremot eger inom hemmet så många före­
mål för sin verksamhet, ty denna utgår vanligen från 
hjertat, då mannens utgår från tanken.

Dessutom duger Fabian icke ännu att sköta ett 
landtbruk. Han är en utmärkt militär, är road af
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nadsmål.

Och när våren kommer och vi alla, vill Ond, med 
helsa och glädje fått i vår lilla förtroliga familjerum! 
tillbringa vår vinter i Stockholm och du med dina kära 
begifvit dig till Östergötland, hoppas jag att på den 
gamla Mälarstranden få emottaga den Gyllenflygtska 
familjen — skulle de små Gyllenflygtame blifva än sä 
många, så räcka ändå rummen till.

Jag gläder mig redan på förhand ät den tjugusjette 
September, då jag hoppas få den glädjen se dig och 
dina kära för att gemensamt med oss fira Rosalies 
sjette bröllopsdag. Gud vare prisad, att vi nu med 
glädje kunna det! Sedan är väl icke värdt att I åter- 
vänden till Fridala? Herman kan ju resa emellan. 
Resorna gå i våra tider så lätt, sedan ångbåtarne dansa 
fram öfver vågorna. Ser du, morfar är icke rätt nöjd 
förrän han har alla sina små dotterbarn omkring sig. 
Dock, Sofi Louise, jag skulle vara mera egoist än som 
höfves den alltid egoistiske mannen, om denna önskan 
i första rummet gällde mig sjelf. Nej, ser du min dyra 
syster, det är på min Hildur, min dyra maka, som jag 
i detta som i de flesta fall först tänker! Hon eger 
blott en enda dotter, henne har hon älskat och för 
henne har hon lidit så mycket, icke underligt då, om 
hon äfven vid min sida skulle sakna detta sitt enda, 
kära barn och längta derefter. Dessutom, min goda 
Sofi Louise, hvem vet huru länge denna mor och denna 
dotter ega hvarandra? Det är sant, Hildur är ej ännu 
mer än fyrtiosju är, men sorgen är en mask som gna­
ger och försvagar lifstrådarna, och döden räknar icke 
så noga sina tiotal. Nog ser jag att det icke alltid 
står rätt väl till med min hustru, denna älskade — 
om det icke vore syndigt skulle jag säga tillbedda
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cjyinna ! Men vi tala aldrig i detta ämne. Vi fly det 
som af en tyst, outtalad öfverenskommelse och jag för­
söker att icke tänka derpå. Jag vill med gladt och 
tacksamt hjerta njuta den dag jag eger, och med för­
tröstan lemna den dag som kommer i den gode fadrens 
hand!

Säg Herman, att ändtligen har vedergällningens 
timme slagit för Erasmus Prejelin. Han är nu öfver- 
bevisad om sina bedrägerier och sina förfalskningar, 
och sitter nu der hvarken sol eller måne lyser honom.

Han är värd sitt straff, ty mången familj har han 
störtat i elände, mången yngling har han fört i fördert', 
och det var han som så intrasslat den stackars svane

o

Fabians affärer, att han varit förlorad, hade icke din 
ädle son räddat honom undan dessa ulfvaklor.

Nu hör jag Rosalie, som sjunger en vaggvisa för 
sin lille gosse. Rosalie har, som du vet, icke Ottilias 
ljutva, metallklara röst, men moderskärleken har der- 
uti ingjutit sin egendomliga skönhet, åtminstone ljuder 
den i mina öron ljufligare än de der granna opera-ari- 
erna, som jag aldrig kunnat lära mig förstå och som 
derför aldrig förmått värma mitt hjerta.

Ack, Sofi Louise, du min enda, älskade syster, när 
jag tänker på hela mitt förflutna lif, hvilket minnet upp­
rullar likt en tafla för min själs öga, då — o, då ser 
jag huru underbara och kärieksrika Guds vägar ärö ! 
Huru han begagnar sig af små medel till vinnande af 
stora ändamål !

Hårflätan — detta offer af barnslig kärlek — hår­
flätan — detta öfter på fåfängans och stolthetens altare 
— huru blef hon icke ett medel till belöning och för­
ädling, blef ett medel till hela vår familjs glädje och 
lycka! I Ottilias rika och sköna lockar låg en djupare 
betydelse än deras skönhet. De skulle befrämja Guds
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Ottilias och hennes mors dunkla iefnadsgåta. Så göm­
mer sig källans åder djupt in i bergets sköte; man 
ser den icke, man tänker ej derpå, förrän man ser den 
klara, lifgifvande källan, detta rika utflöde från den 
gömda, obemärkta ådern!

Rosalie står nu hos mig. Hon ber mig säga huru 
innerligt hon älskar och helsar eder alla. Men hohhviskar 
det så sakta. Ack, hon är så rädd att den lille älsklingen 
skall vakna! Och ändå ligger sängkammaren emellan 
hans rum och det, hvaruti jag skrifver.

När jag nu ser Rosalie så förändrad, så älsklig, 
så kärleksfull, då kännes det ibland som om hon vore 
mig nästan kärare än Ottilia, och jag minnes då evan- 
o-elii liknelse om den förlorade sonen. Ja, i himlen
O

blifver ju glädje öfver en syndare som sig omvänder 
och bättrar, icke underligt då, om en jordisk fader 
känner djupt denna glädje, och det förefaller mig mån­
gen gång som om ett försonadt fel voro något mer än 
blotta oskulden.

Mitt bref har nästan växt till oändlighet, men du 
tröttnar ej derpå.

Gif nu hvar och en af dina kära ett riktigt famn­
tag från morfar och säg huru han längtar att person­
ligen få omfamna dem ; ty huru det än är, men de der 
reda omfamningarna smaka ändå långt bättre än dem 
man skickar och får per posto. Till Ottilia skrifver 
jag sjelf några rader.

Och nu farväl, min goda kära syster! Guds väl­
signelse vare med eder och oss alla!

Din gamle trofaste vän och bror 

Otto Buktar svärd.
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